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Milyen kérdésekre kereshet választ 

az Olvasó ebben a kötetben 

• kik és hányan beszélik a magyar nyelvet 
Kárpátalján? 

• milyen kilátásai vannak a régió magyar 
közösségének a demográfiai mutatók 
alapján? 

• miért beszél több nyelven is a 
kárpátaljai magyarok többsége? 

• vane valamilyen rendszer, logika 
abban, hogy hol, mikor, kivel milyen 
nyelven beszélünk? 

• mi az a kétnyelvűség és milyen típusai 
vannak? 

• milyen társadalmi következményei 
lehetnek a kétnyelvű nyelvi helyzetnek? 

• miért kiegyensúlyozatlan a 
nyelvtudásunk? 

• hogyan válhat valaki kétnyelvűvé a 
családban és az iskolában? 

• milyen kortól lehet/érdemes 
nyelve(ke)t tanulni? 

• miért ajánlják a nyelvészek és a 
pszichológusok az anyanyelven való 
oktatást? 

• miért nem ajánlják a nyelvészek és a 
pszichológusok a többségi nyelven való 
tanulást? 

miért használnak a kárpátaljai magyarok 
ukrán/orosz eredetű szavakat a magyar 
beszédükben? 

• mi az oka annak, hogy időnként 
egyazon beszélgetésen belül átváltunk 
egyik nyelvről a másikra? 

mit tartanak szokatlannak a kárpátaljaiak 
nyelvhasználatában a magyarországiak 
és miért? 

• milyen törvények, rendeletek és hogyan 
szabályozzák Ukrajnában a nyelvek 
használatát? 
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z egymással érintkezõ nyelvek szükségszerûen
hatnak egymásra. Nincs egyetlen olyan nyelv

sem, amely �tiszta�, azaz idegen nyelvi hatásoktól
mentes volna. A magyar nyelv sem lehet kivétel, ter-
mészetes tehát, hogy nyelvünkben is számos olyan
nyelvi elem található, melyek más nyelvekbõl szár-
maznak, vagy más nyelvekkel való érintkezés követ-
keztében alakultak ki.

Az, hogy az érintkezõ nyelvek egymásra gyakorolt
hatása milyen mértékû, számos tényezõtõl függ. Meg-
határozó például a kontaktusba került nyelvek típu-
sa. Az egymáshoz nagy mértékben hasonló, vagy eset-
leg a közeli rokon nyelvek között könnyebben alakul
ki szoros kölcsönhatás, mint olyan nyelvek között,
melyek nyelvtani rendszere, hangállománya és szó-
készlete nagy mértékben eltér egymástól. A földrajzi-
lag egymással szomszédos nyelvek közötti kontaktu-
sok rendszerint sokkal jelentõsebbek, mint az egy-
mástól sok ezer kilométerre beszélt nyelvek között.
Megkönnyíti a nyelvek egymásra hatását az is, ha a
kétnyelvûség, a nyelvek érintkezése hosszú ideje fenn-
áll. Nyilvánvaló, hogy a történelmi távlatokban is
hosszú ideje fennálló nyelvi kapcsolatok hatása je-
lentõsebb, mint az újonnan kialakult kontaktus. A
nyelvek közötti kapcsolatok kiterjedtsége és intenzi-
tása sem elhanyagolható tényezõ. Ha a kétnyelvûség
csak egy szûk elit réteget érint (mint például a kö-
zépkori magyar�latin bilingvizmus), akkor más mér-
tékû a nyelvek egymásra gyakorolt hatása, mint ami-
kor széles tömegek kétnyelvûek és a különbözõ nyel-
vû közösségek kapcsolata intenzív, mindennapos. A

A nyelvek érintkezése

�Nyelvi szempontból a szlovákiai és más ki-
sebbségi magyarok leginkább abban különböz-
nek a magyarországiaktól, hogy kétnyelvûek, s
a kétnyelvûségbõl adódóan anyanyelvüket más-
képp beszélik, mint az egynyelvû magyarok.
(Második nyelvüket, a szlovákot is másképp be-
szélik, mint az egynyelvû szlovákok.) A kétnyel-
vûség-kutatásban tehát az 1 + 1 nem egyenlõ
2-vel: a kétnyelvû ember nyelvtudása nem egy-
szerûen két, más-más nyelvben egynyelvû be-
szélõnek az összege, hanem eltérõ minõség.
Nem rosszabb, nem is jobb, hanem más.�
Lanstyák István: A magyar nyelv jelene és jö-
võje Szlovákiában. In: Lanstyák István �
Szabómihály Gizella: Magyar nyelvtervezés
Szlovákiában, 12�18. Pozsony: Kalligram
Könyvkiadó, 2002. 13. old.

nyelvi kapcsolatok mértéke a nyelvek és a nyelvet
használó közösségek státusától is függ. A szociológi-
ai értelemben vett többség nyelve általában nagyobb
hatást gyakorol a hatalmi szempontból kisebbségi
közösség nyelvére, mint fordítva.

Rokon nyelveknek a nyelvek olyan csoport-
ját tekintik, melyek közös alapnyelvre vezet-
hetõk vissza, vagyis amelyek azonos nyelvbõl
(egyazon õsnyelvbõl) származnak. A mai új-
latin nyelvek például (olasz, spanyol, katalán,
portugál, francia, román stb.) mind a latin
nyelvbõl alakultak ki, így tehát olyan rokon
nyelvek, melyek alapnyelve a latin. A nyelv-
rokonság tehát a közös nyelvi õsre visszave-
zethetõ nyelvek közötti kapocs.

A magyar nyelv az uráli nyelvcsaládhoz
tartozik. A több ezer évvel ezelõtt felbomlott
uráli õsnyelvbõl alakult finnugor alapnyelv is
több kisebb nyelvre szakadt. Ezek egyike volt
az ugor alapnyelv, melynek megközelítõleg
kétezer-ötszáz�háromezer évvel ezelõtti szét-
válását követõen jött létre az önálló magyar
nyelv. Nyelvünk legközelebbi rokon nyelvei a
hanti (vagy más néven osztják), illetve a many-
si (vogul). A hanti és manysi nyelvet beszélõ
népek Oroszországban, az Urál hegység kele-
ti oldalán, az Ob folyó mentén élnek.

Legközelebbi nyelvrokonaink lakóhelye

A
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A mai Kárpátalja területe a magyar nyelvterület-
nek a honfoglalás, vagyis a magyaroknak a Kárpát-
medencében való letelepedése óta peremvidéke. Vidé-
künkön véget ér a magyar nyelvterület, és ebben a ré-
gióban a magyar számos nyelvvel érintkezik: az uk-
ránnal (ruszinnal), az orosszal, a szlovákkal, a román-
nal, a némettel. A peremvidékeken mindenütt nagyobb
mértékû és intenzívebb a nyelvek közötti érintkezés,
mint a nyelvterület belsejében. Nem véletlen tehát, hogy
a Kárpátalján élõ magyarok nyelvhasználatában a nyel-
vi kontaktusok olyan hatásai is felfedezhetõk, melyek
a (nagyrészt) egynyelvû környezetben élõ magyar anya-
nyelvûek elõtt ismeretlenek és szokatlanok. Ugyanak-
kor azt is meg kell jegyeznünk, hogy a magyar nyelv
szerkezete viszonylag távol áll mindegyik olyan nyelv-
tõl, melyekkel szoros kapcsolatban áll ma Kárpátal-
ján, s az uráli nyelvcsalád finnugor ágához tartozó-
ként nem rokon nyelve egyiknek sem (a magyarral a
Kárpát-medencében érintkezõ nyelvek mindegyike az
indoeurópai nyelvcsaládhoz tartozik).

�1918 elõtt a Kárpát-medencében minden
magyar gyakorlatilag minden helyzetben hasz-
nálhatta anyanyelvét. Voltak ugyan szép szám-
mal, akik vegyes lakosságú vidékeken az ott élõ
másik nép nyelvét is ismerték, és használták is
az azokkal való érintkezésben, de az a kétnyel-
vûség nem olyan volt, mint a késõbbi. Akkor
ugyanis nemcsak õk tudtak a másik nép nyel-
vén, hanem azok is tudtak magyarul. A magya-
rok tehát még az olyan helyzetben is sokkal gyak-
rabban használták anyanyelvüket, mikor hely-
beli más nyelvûekkel kellett szót érteniük, az ilyen
helyzeteken kívül pedig bármilyen területen a
világ legtermészetesebb dolgai közé tartozott,
hogy magyarul beszéltek. (�) 1918�1920 után
ez a helyzet teljesen megváltozott. A Kárpát-me-
dencében a nyolc országból egyedül Magyaror-
szágon hivatalos nyelv a magyar, és egyedül itt
van teljes, mindenre kiterjedõ használati köre.
A többi országban pedig az ott élõ, összesen mint-
egy 3 millió magyar legnagyobb része kénytelen
az anyanyelvén kívül egy másik nyelvet, az ál-
lamnyelvet is nemcsak bizonyos szinten megta-
nulni, hanem nap mint nap használni is, ha bi-
zonyos helyzetekben el akar boldogulni. (�)
Ennélfogva ezeknek az embereknek legnagyobb
része kétnyelvû.� Szilágyi N. Sándor: A magyar
nyelv a Magyarországgal szomszédos országok-
ban. In: Fedinec Csilla szerk., Értékek, dimen-
ziók a magyarságkutatásban, 105�117. Buda-
pest: MTA Magyar Tudományosság Külföldön
Elnöki Bizottság, 2008. 110. old.

Mivel a huszadik század elejéig a mai Kárpátalja terü-
lete Magyarország része volt, a magyar nyelv a többség
nyelve volt, s csak 1918 után vált kisebbségi nyelvvé,

korábban a nyelvi kontaktusok erõsebben érintették a
többi nyelvet. A huszadik század elején, illetve közepétõl
azonban ez gyökeresen megváltozott, és a keleti szláv
orosz és ukrán magyarra gyakorolt hatása jóval intenzí-
vebbé vált. Azaz: a magyar nyelv helyzete többségi állam-
nyelvi státusából kisebbségi nyelvvé változott, s ennek ter-
mészetesen nyelvi következményei is voltak, vannak.

A nyelvek közötti érintkezések nyoma alapvetõ-
en két területen mutatkozik meg a leginkább: a nyelvi
rendszerben és a kommunikatív kompetenciában.

�Azokban a magyar falvakban, amelyek az
ukrán falvak közvetlen szomszédságában terül-
nek el, a magyar lakosság körében 1945-ig nem
lehetett megfigyelni a kétnyelvûséget, viszont
eléggé elterjedt a bilingvizmus a kárpátontúli
ukrán lakosság soraiban ott, ahol közvetlenül
érintkeztek a magyarokkal. Még azokban a
községekben is, ahol ukránok és magyarok
együtt éltek, leginkább az ukrán lakosság volt
kétnyelvû.� Lizanec, Petro: Magyar�ukrán
nyelvi kapcsolatok (A kárpátontúli ukrán
nyelvjárások anyagai alapján). Uzshorod:
Uzshorodi Állami Egyetem, 1970. 79. old.

Minden embernek, aki megszólal, rendelkez-
nie kell nyelvi és kommunikatív kompetenciá-
val. A nyelvi kompetencia az adott nyelv nyelv-
tani rendszerének, hangállományának és szó-
készletének valamilyen szintû ismeretét jelenti.
Ahhoz szükséges, hogy képesek legyünk az adott
nyelven elhangzó szövegeket megérteni, illetve
létrehozni, azaz: hogy értelmes megnyilatkozá-
sokat tudjunk alkotni ezen a nyelven.

A kommunikatív kompetencia a nyelvhasz-
nálat mikéntjére vonatkozó tudásunk: a nyelv-
használat helyénvalóságának, a kommuniká-
ciós stratégiáknak az ismerete, a nyelvi ele-
mek társas jelentéseit is magában foglaló sza-
bályrendszer. Azoknak a normáknak az isme-
rete, melyek közösségenként eltérõ módon
meghatározzák, kinek hogyan illik köszönni,
kit miként lehet megszólítani, kit lehet és kit
nem szabad tegezni vagy éppen magázni, ho-
gyan lehet egy társalgáson belül átadni vagy
átvenni a szót egy másik beszélõtõl, stb.



vane jogunk magyarul fordulni egyegy 
hivatalhoz? 

kiírhatjuke magyarul is üzletünk, 
vállalkozásunk nevét? 

• reklámozhatjuk-e magyar nyelven 

cégünk szolgáltatásait? 

kihirdetheti-e magyarul is határozatait 

egy magyarok lakta település 

önkormányzata? 

• valóban nyelvében él-e a nemzet? 

milyen összefüggés van a kárpátaljai 

magyarok anyanyelve és nemzeti 

azonosságtudata között? 



A nyelvészek ma már sokat tudnak arról, milyen alapvető demográfiai mutatókkal jellemezhető a Kárpát
medencei magyarság; konkrét adataik vannak a határon túli magyar nyelvváltozatok jellemzőiről; pontos 
ismeretekkel rendelkeznek arról, milyen nyelvi jogi helyzetben használatos a magyar nyelv az egyes régiók
ban; szakmailag megalapozott, saját kutatási eredményekkel is alátámasztható tanácsokkal tudnak szolgálni a 
kétnyelvűségről és annak hatásairól, a tannyelvválasztásról, illetve ennek lehetséges következményeiről stb. 
Ám ezek a kutatási eredmények és ismeretek csak nehezen (vagy gyakran egyáltalán nem) jutnak el azokhoz, 
akik mindebből profitálhatnának. 
Célunk, hogy a magyar nyelv kárpátaljai változatai kapcsán az elmúlt másfél évtizedben felhalmozott tudo
mányos kutatási eredményeket tájékoztató és ismeretterjesztő szándékkal és formában egyetlen kötetben fog
laljuk össze. Munkánk mindezen ismereteket szándéka szerint röviden, könnyen értelmezhető és áttekinthető 
módon, a nyelvészeti szakképzettséggel nem rendelkező művelt olvasót célközönségként tekintve mutatja be. 
Könyvünk egyfajta segédkönyve kíván lenni azoknak a szülőknek, akik tanácstalanok abban, milyen tannyelvű 
iskolát válasszanak gyermekük számára; azoknak a pedagógusoknak (s nem csak a nyelv szakosoknak), akik nap 
mint nap találkoznak a kétnyelvűség hatásaival tanítványaik nyelvi produkcióiban; azoknak a köztisztviselőknek 
(polgármestereknek, önkormányzati képviselőknek, helyi politikusoknak), akik egyegy hivatalos határozat meg
szövegezése vagy közzététele előtt nem tudják eldönteni, kihirdethetike magyarul döntésüket; azon vállalkozóknak, 
üzletembereknek, akik szeretnék magyarul is kiírni üzletük nevét, hirdetni árukínálatukat és szolgáltatásaikat, meg
kötni szerződéseiket, ám nem tudják, vane erre jogi lehetőségük; azon helyi politikusoknak, döntéshozóknak, akik 
nem tájékozottak a nyelvi emberi jogok területén. Ajánljuk továbbá könyvünket mindazoknak, akik érdeklődnek a 
kárpátaljai magyar nyelvváltozatok, a Kárpátalján élő magyarok iránt. 


